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Первая часть этого перехода от рейда Бализа до Бакалара проходит полностью по воде: сначала вдоль побережья до входа в Рио-Ондо, оттуда через рукав этой реки, ведущий к трем небольшим лагунам, пока не прибудешь к озеру Бакалар, на берегах которого расположены город и замок Сан-Фелипе. Расстояние от Бализа до входа в Рио-Ондо составляет около тридцати лиг, и при плавании оно очень похоже на пролив или широкую реку из-за множества небольших островов или рифовых островов (как их там называют), которые лежат на расстоянии примерно пяти или шести лиг от материка и параллельно ему; как острова, так и материк очень плоские, причем первые большей частью покрыты мангровыми деревьями и пальметтами; редко можно увидеть пляж как на материке, так и на рифовых островах из-за мангров; курс вверх лежит примерно на северо-северо-запад и в целом очень мелководный, настолько, что во многих местах плоскодонные судна (которые лесозаготовители используют для перевозки кампешевого дерева) с осадкою около четырех или пяти футов часто сажаются на мель, а в некоторых конкретных местах поднимают ил на протяжении целой мили. Короче говоря, судоходство на этой части побережья, от Бализа до Рио-Ондо, для этих лодок в такой же степени является делом лоцмана, как Темза для кораблей от Лондона до Нора; на рифовых островах изобилуют игуаны, нескольких из которых мы подстрелили, высадившись для этого на берег, а множество аллигаторов таится на мелководье под мангровыми кустами; нас сопровождал капитан торгового корабля (лейтенант военно-морского флота) на своем баркасе, отчасти из вежливости, отчасти из любопытства посмотреть на страну и Бакалар; сам же я направился в Рио-Ондо с неким Модом, одним из самых значительных торговцев залива, на одном из его плоскодонных судов, которые имеют довольно хорошую каюту и оснащены как шхуна. Вход в Рио-Ондо узкий, шириной не более ста ярдов или половины кабельтова, и очень глубокий, как и следует из его названия «Ондо», что означает то же самое на испанском языке. Примерно в четверти мили от устья реки, с выходом в море на северном берегу, находится наблюдательный пункт, который обычно удерживается сержантским, а иногда капральским караулом, еженедельно сменяемым из гарнизона в Бакалар, от которого через леса он удален всего примерно на пять испанских лиг, и откуда коменданту сообщают обо всем, что входит в реку; это называется нижним наблюдательным пунктом. Я не должен здесь упускать из виду то, насколько в интересах лесозаготовителей (и чем они, поистине, никогда не упускают возможности воспользоваться) находиться в хороших отношениях с караулами этих застав; мой друг-торговец сделал это, напоив сержанта и его караул допьяна, так что тот не только рассказал ему, где они обнаружили хорошее место кампешевого дерева, но я убежден, что если бы он обнаружил рудник, столь же богатый, как Потоси, он не преминул бы сообщить ему об этом; офицеру этих команд, которым обычно является сержант, в дополнение к этой сцене веселья часто в качестве комплимента преподносят кусок полосатого ситца или какой-либо подобной легкой ткани для изготовления рубашки, жилета или панталон, а может быть, пару европейских туфель для его жены. К этим небольшим подаркам комендант Бакалара вовсе не чужд и часто бывает достаточно мелочен, чтобы сильно ревновать к ним, поскольку это в некотором роде затрагивает его самого, совмещающего обязанности командира и поставщика одежды; об этом, как сказал мне мистер Мод, была одна из главных причин недавних беспорядков в заливе; комендант Бакалара был оскорблен этой щедростью англичан, столь сильно ущемлявшей его привилегию, что он убедил бывшего губернатора провинции в том, что англичанам якобы никогда не было обыкновения рубить лес в Рио-Ондо, и поступая так, они вышли за пределы ограничений Парижского договора.

Хотя лесозаготовители считают свое право по этому договору простирающимся от мыса Каточе до мыса Гондурас, это было урегулировано на основании приказа испанского двора в пользу рубщиков вследствие протеста нашего министерства в 1764 году, дубликат которого вместе с письмом сэра Уильяма был поручен мне.

Плывя отсюда к следующему наблюдательному пункту, вы открываете прекрасную лагуну на южной стороне реки, примерно в полутора лигах от нижнего наблюдательного пункта; лесозаготовители называют ее четырехмильной лагуной, а испанцы — Сахо-Маль; она имеет овальную форму, около полулиги в наименьшей ширине и довольно глубокая; в этой лагуне наш спутник, капитан торгового судна, потерял свой баркас, перевернувшись в шквал при выходе лавированием из лагуны, чтобы попасть в реку, где мы встали на якорь на ночь, чтобы избежать насекомых, москитов и т. д.; река здесь настолько узкая, что едва оставляет место для гибирования гика грота; у них есть обычай, когда они по какому-либо случаю останавливаются в реке, «окустаривать» плоскодонное судно, как они это называют, что означает не что иное, как привести к ветру и загнать ее бушприт так, чтобы он запутался в кустах, окаймляющих плоскодонное судно, поскольку течение очень слабое.

Верхний наблюдательный пункт находится примерно в четырех испанских лигах от устья реки и расположен у входа в небольшой ручей (почти скрытый манграми) на северном берегу реки, ведущий к проходу в Бакалар; курс вверх по реке до этого места лежит примерно на норд-ост-зюйд; здесь также находится сержантский караул; именно в этом месте комендант Бакалара прибыл на своей парриаге, чтобы отвезти меня вверх, получив известие с нижнего наблюдательного пункта о моем прибытии в реку. Здесь, по сходе моем на берег, меня приветствовали четырьмя фальконетами, выкатанными, по-видимому, специально для этой цели; караул во всем был похож на нижний наблюдательный пункт. Мы были лишены удовольствия ответить на этот салют из-за потери нашего баркаса, который капитан снарядил для этой цели вертлюжными пушками, поскольку мы были предупреждены об этих приветствиях. Этот ручей называется Чике, где после церемонии подписания квитанций о том, что комендант допустил нас в реку, и т. д., и угощения шоколадом мы все сели на его парриагу и отправились в Бакалар. Переход теперь становится очень сложным через очень узкий пролив и бурное течение, которое часто бросает лодку в кусты. В конце этого узкого ручья находится капральский караул, выходящий к первой из трех упомянутых выше лагун; проходы между которыми настолько сложны, что никто, кроме хорошо знакомого человека, не смог бы провести такую лодку с осадкой в пять или шесть дюймов до Бакалара; но я заметил, что общий курс лежал примерно на северо-северо-восток, а расстояние — шесть или семь лиг. Мы прибыли в Бакалар после семи- или восьмичасового перехода около десяти часов вечера, во время которого не произошло ничего существенного, если не считать того, что нас потревожил аллигатор, которого наша лодка разбудила во время прохода, когда он лежал на воде; нашу лодку часто проводили вручную через многие протоки, поскольку они были очень узкими и мелководными.

Бакалар — это маленькая, бедная, разбросанная деревня, состоящая из плохо построенных хижин из воткнутых в землю колышков пальметтового дерева, оштукатуренных землей и покрытых листьями крышами; численностью не более сотни испанцев и индейцев, причем большинство первых составляют солдаты ополчения провинции. В ней нет ничего примечательного, кроме ее расположения, которое чрезвычайно приятно: она находится на вершине возвышенности; с северной стороны озеро ограничено прекрасным видом лесов на приятном расстоянии на противоположном берегу.

Форт или замок Сан-Фелипе также расположен на вершине этого холмика, не более чем в ста ярдах от берега озера, имеет форму квадрата с выступающими углами; он обращен к четырем сторонам света; имеет по четыре артиллерийских орудия с каждой стороны, примерно двенадцатифунтовых, и по одному с каждого угла для прикрытия рва, который является сухим и обнесен палисадом, но без каких-либо внешних укреплений; на банкетах установлены вертлюжные пушки; поскольку меня не пригласили осмотреть его, я не могу быть очень подробным в его описании; в нем гарнизоном стоит рота пехоты и некоторое небольшое число ополченцев города, но настолько недисциплинированных и плохо одетых, что они едва ли напоминают роту солдат Фальстафа.

Отсюда путешественник должен запастись всем необходимым для трехдневного путешествия, имея впереди дикую местность, как они ее называют, — лес протяженностью около тридцати четырех испанских лиг до первой индейской деревни под названием Чунхухуб; также лучше взять с собой собственное питье на все путешествие, так как в этой стране невозможно достать ничего, кроме аквавита, который очень плох, редок и дорог. Что касается приобретения моих необходимых вещей, провизии, мулов, индейцев и т. д., у меня не было с этим никаких хлопот: комендант, у которого я жил во время моего трехдневного пребывания в этом городе, взял все это на себя, и у меня не было никаких забот, кроме как заплатить ему.

Будучи снаряжен всем необходимым, таким как мулы, индейцы, переводчики и гамаки той страны, которые берут с собой на случай усталости или для ночного сна, вы вступаете в лес, тропа в котором обычно имеет ширину от пятнадцати до двадцати футов; ее часто прерывают упавшие большие деревья, сквозь которые, впрочем, первый путешественник обычно прожигает тропу, чтобы позволить пройти лошади, и она в целом так же хорошо укрыта от солнца (смыкающимися наверху ветвями), как аллея в Сент-Джеймсском парке. Здесь каждые пять-четыре лиги вы видите навес, похожий на те, что наши обычные кузнецы или кователи используют для ковки лошадей, и это то, что местные жители называют «домом Рингса»: будучи построены по приказу губернатора для удобства путешествий, поскольку здесь нет, как в Европе, постоялых дворов или мест для ночлега, они отлично служат своей цели в этом климате, где у вас есть с собой собственная провизия и принадлежности для сна, так как они защищают от солнца и дождя и всегда строятся у воды, будь то лагуна, рукав лагуны или то, что остается от дождей. Леса состоят главным образом из красного дерева, кедрового гопала (из которого делают разновидность элемийской смолы), мелкого и дикого хлопка, пальметты, кокосовых орехов и множества алоэ, причем они не слишком сильно загромождены подлеском; именно болотистая местность изобилует кампешевым деревом, которое испанцы называют «пало-тинто». Путешествовать через болота очень хлопотно: в сухой сезон мулы по колено увязают в жесткой синеватой грязи, то и дело чуть не застревая намертво, а ветви кампешевого дерева настолько низкие, что заставляют вас ложиться плашмя на плечи мула, в то время как животное все это время барахтается, пытаясь высвободиться из топи. Из дичи здесь водятся птицы кварам и курасоу, размером почти с индейку, и очень хорошая пища. Из зверей — дикие олени и варри [1] или мускусная свинья. Есть и дикие звери, такие как тигры и некоторые другие, чьих имен я не помню, но они редко доставляют беспокойство; путешественники не принимают их в расчет. Попугаи и обезьяны также очень многочисленны в лесах, как это обычно бывает в таких климатических условиях.


1. Варри — это таяку, или мускусная свинья Мексики; «Универсальный словарь искусств и наук» дает описание этого животного; оно очень годится в пищу.



После прохождения дикой местности путешествие становится более приятным: обедают и ночуют всегда в индейской деревне, в домах несколько лучших, чем предыдущие, поскольку они плотнее обставлены кольями и оштукатурены землей; они также построены по приказу губернатора для той же цели, что и те, что в лесах. Здесь всегда живет староста индейцев, обязанный находиться на месте, чтобы быть готовым снабдить путешественников всем необходимым, в чем те могут нуждаться; приготовить им еду; предоставить им свежих мулов и индейцев, которые путешествуют по приказу этого старосты, являющегося чем-то вроде алькальда в деревне; вы платите только за мулов, и притом очень дешево. Этот касик или староста всегда собирает около полудюжины уроженцев города обоих полов. Как только он замечает, что вы въезжаете в деревню, с помощью особого клича они готовят вам еду, моют вам ноги теплой водой и подготавливают все для вашего дальнейшего отправления; пища обычно состоит из птицы, яиц или молодой свинины, шоколада и маисового хлеба — все очень дешево.

От Чунхухуба до Мериды около пятидесяти семи испанских лиг, и путь можно назвать проходящим полностью через леса, хотя они и не такие густые и высокие, как на дикой местности; по мере приближения к столице они часто сменяются плантациями; тропа очень извилистая, едва ли удается увидеть что-либо на двести ярдов вперед; почва представляет собой красноватую глину, очень каменистую; местность низкая, ровная и плохо обеспеченная водой, за весь путь в девяносто одну лигу от Бакалара до Мериды не пересекается ни одна река. В каждом городе есть общественный колодец, выкопанный с большим трудом через пласт твердой скалы, некоторые из них очень глубокие; вода в целом жесткая, хотя и не неприятная на вкус. Жители здоровы и, как говорят, отличаются долголетием. От леса до Мериды вы проходите четырнадцать индейских деревень; в каждой из них есть подобие церкви или места поклонения, хотя один священник часто служит в трех таких селениях, разъезжая из одного в другое; для них построены путевые дома или навесы бедными индейцами для укрытия от дождя; судя по тому, что я мог обнаружить через неудобства общения с переводчиком, они кажутся превосходно невежественными и, конечно, могут лишь плохо делиться своим небольшим запасом знаний со своей паствой, которую они держат в самом темном невежестве и глубоком раболепии, проявляя то и другое в своем обожании таких духовных лиц. Тем не менее они вели себя со мной очень вежливо и учтиво, всегда ожидая меня в королевском доме; даже когда я приезжал поздно ночью, они приглашали меня поужинать с ними, предлагали мне ночлег в своих домах, преподносили мне в качестве комплимента лучшего мула для продолжения моего путешествия и часто букет цветов из-за пазухи нашей Девы Марии, не упуская намека на небольшой подарок церкви и немного английского рома для их бедной паствы.

Мерида — красивый, хорошо построенный город квадратной формы; улицы просторные, параллельные друг другу и пересекаются под прямым углом, но замощены только пешеходные дорожки; он построен на песчаной почве; имеет красивый арочный проезд в конце каждой улицы, выходящей в поле, но ворота не навешены; дома низкие, построенные из камня и побеленные известью, внешняя сторона которых в этой стране производит дурное впечатление на глаза; в нем, как мне сказали, около двадцати четырех церквей, хороший собор, женский монастырь и мужской монастырь францисканского ордена; две или три хорошие площади; на главной из них, на северной стороне, резиденция губернатора; на восточной находятся собор и дворец епископа, на западной — здание главного совета, а южную сторону образуют дома главных жителей; здесь мало признаков торговли или какого-либо ремесла; очень мало общественных лавок, но все выглядят как люди, живущие на собственное частное состояние; многие таковыми и являются, живя на приобретенное богатство своих предков, в то время как праздность многих других не побуждает их ни к какому трудолюбию или торговле, они довольствуются жизнью на небольшие доходы от плантации, причем возделываемой индейцами; но из порта Сисаль (который находится всего в двенадцати лигах) ведется небольшая прибрежная торговля с Кампече воском, кожей, гопалом, эбеновым деревом и кампешевым деревом, однако постороннему человеку обнаружить это не сразу удается. Доходы провинции в пользу испанской короны весьма значительны и происходят главным образом за счет хлопка, которым изобилуют леса.

Цитадель или замок стоит на ровном участке земли (как и вся местность в целом); при въезде в город с восточной стороны он не имеет никакого значения, так как изначально был построен для защиты монахов от дерзости туземцев; в настоящее время он заключает в себе вышеупомянутый монастырь францисканцев; он имеет форму шестиугольника с выступающими углами; на нем установлены легкие орудия калибром примерно четыре и шесть фунтов, частью бронзовые, частью железные. Стена высотой около десяти ярдов не имеет рва или внешних укреплений. Племянник губернатора является комендантом, который показал мне его; он отнюдь не находится в состоянии защищаться от какого-либо иностранного врага, имеющего артиллерию; рота пехоты несет здесь службу, равно как и у дома губернатора, но кавалерийский отряд, часть которого находится здесь, а остальные в Кампече, конвоирует губернатора, когда тот выезжает. Меня достоверно уверили, что во всей провинции нет и пяти сотен войск.

Одежда испанцев в этой стране очень легкая; мужчины носят легкий льняной жилет, брюки и исподнее; лучшие слои общества — атласный (почти никогда не надевая сюртук), с белой полотняной шапочкой и широкополой соломенной шляпой. Женщины низшего класса носят только одну юбку, без корсета или какой-либо другой одежды выше талии, кроме сорочки; их грудь ничем не прикрыта, а обнажена до сосков; действительно, когда они отправляются с визитом, даже те из них, кто содержит свой калаш, имеют не более чем шелковый шарф, небрежно наброшенный на плечи; это малиновый атлас, обычно вышитый: они по большей части хорошеньки; некоторые из них имеют очень светлый цвет лица; они носят заплетенные сзади волосы, связанные в два разных банта розовыми лентами, и ведут себя очень свободно и непринужденно. Здесь следует понимать только провинциалок; старые кастильцы (как они сами себя называют), то есть те, кто занимает должности при короне, или те, кто приезжает ради торговли, одеваются как в Старой Испании и весьма невысоко оценивают остальных жителей.

Юкатанские индейцы — народ крайне благожелательный, услужливый, кроткого нрава, очень трудолюбивый; среднего роста, с правильными чертами лица; волосы прямые и черные, но коротко остриженные, за исключением пряди на каждом виске, которую они вынуждены носить как знак подчинения испанской монархии. Их одежда представляет собой нечто вроде короткого платья до талии, брюк, соломенной шляпы и сандалий; но когда они путешествуют, они идут совершенно нагими, за исключением повязки, скрывающей их срамные места. Они очень подвижны и ловки в лесах со своими мусхаллами — инструментом, представляющим собой нечто среднее между ножом и тесаком, с помощью которого они расчищают подлесок в лесах, разделывают мясо и используют его в качестве оружия нападения в случае необходимости.

Женщины в целом невысокие и плотного телосложения, с приятными лицами; волосы черные, которые они обычно носят собранными в пучок сзади, а те, что живут возле Мериды, — с розовой лентой; они ходят с голыми ногами, в короткой хлопчатобумажной юбке, которую украшают по низу цветами разных цветов вышийкой; точно так же украшены и их платья по вырезу груди. Они всегда изготавливаются из хлопка их собственного прядения и ткачества; платье доходит только до верхней части юбки, но они сбрасывают его, когда заняты какой-либо домашней работой, оставаясь обнаженными до пояса.

Полицейское управление каждого из этих городов осуществляется следующими должностными лицами, чьи титулы мне знаком лучше, чем их обязанности: они всегда пользуются лучшей репутацией и безупречным характером, являются пожилыми людьми города, и к ним выказывается большое уважение со стороны индейцев; они располагаются по рангу в том порядке, как я их здесь называю: касик, теньенте, алькальд и фискал; они резиденствуют в так называемом королевском доме и решают все гражданские дела; они отличаются различными знаками отличия: алькальд носит квадратный синий суконный платок с вышивкой по углам, повешенный на левое плечо. Теньенте — жезл с крестом на верхушке. Фискал носит ключ и нечто вроде плети с тремя хвостами, являясь по должности одновременно тюремщиком и исполнителем наказаний. Эти знаки своих должностей он всегда носит до пояса, подвешенными к кушаку вокруг тела. В каждом из этих домов есть писец или клерк, который фиксирует прибытие и отправление курьеров, направляющихся в Мериду или из нее, либо в любой из городов провинции.

Их города представляют собой бедные, убогие хижины, построенные из кольев пальметтового дерева (которые они выбирают за их прямизну) и покрытые листьями до самой земли, напоминая большой улей. У них нет верхнего этажа, точно так же как и у провинциальных испанцев, и, подобно им, они спят в так называемых травяных гамаках, хотя они изготавливаются из нитевидных волокон листьев алоэ точно так же, как пенька добывается из стебля; они просто накидывают на себя хлопчатобумажную ткань; а во время путешествий, если их застает ночь, они спят в этих гамаках, подвешенных между двумя деревьями, никогда, однако, не забывая разводить хороший костер вблизи своих гамаков. Их пища очень проста и состоит лишь из маисовой лепешки и небольшого количества пасоли для питья — напитка, приготовленного из маисовой муки, оставленной в воде до брожения и закисания; его обычно подслащивают медом, которого они находят в большом изобилии в лесах.

Их основное занятие — возделывание плантаций; они приучают своих детей к обращению с луком и стрелами, с помощью которых они добывают дичь, поскольку им не разрешено использовать огнестрельное оружие.
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